
TERMIKUS LÉNYEK

Rudolf Steiner teozófus és látnok előtt feltárult a titok, mely szerint 
bolygónk, mielőtt a most ismert Föld lett, átment egy Nap-korszakon, 
azelőtt pedig egy Saturnus-koron. Az ember ma fizikai testből, éteri 
testből, asztráltestből és egóból áll; ama Saturnus-korban vagy -fázis-
ban kizárólag fizikai test volt. Láthatatlan, tapinthatatlan volt, mivel ak-
kor még nem létezett a Földön se szilárd, se folyékony, se gáznemű 
anyag. Csakis a hőállapotok, termikus formák léteztek. A különböző 
színárnyalatok szabályos és szabálytalan alakokat körvonalaztak a koz-
mikus térben; minden ember, minden lény változó hőmérsékletekből 
álló szervezet volt. Steiner tanúsága szerint a Saturnus-korban az em-
beriség valójában egy hideg-meleg állapotokból létrejött, vak, süket és 
érzéketlen halmaz volt. „A kutató szemében a hő nem más, mint egy gáz-
nál is finomabb szubsztancia” – olvassuk Az okkult tudományok vázlata 
egyik lapján. A Nap-korszakot megelőzőleg tűzszellemek avagy arkan-
gyalok mozgatták amaz „emberek” testét, akik lassan már fénylettek és 
tündököltek.

Vajon álmodta ezt Rudolf Steiner? Vajon azért álmodta, mert mind-
ez megtörtént egykor, az idők mélyén? Kétségtelen, hogy ezek a lé-
nyek sokkal meghökkentőbbek, mint a más kozmogóniákban sze-
replő sok demiurgosz, kígyó meg bika.

THERMAL BEINGS

It was revealed to the visionary and theosophist Rudolf Steiner (-
) that this planet, before it was the earth we now know, passed 
through a solar stage, and before that through a Saturnian stage. Man 
today is composed of a physical body, of an ethereal body, of an astral 
body, and of an ego; at the start of the Saturnian period he was a physi-
cal body only. This body was neither visible nor tangible, since at that 
time there were on earth neither solids nor liquids nor gases. There 
were only states of heat, thermal forms, defining in cosmic space regu-
lar and irregular figures; each man, each being, was an organism made 
of changing temperatures. According to the testimony of Steiner, 
mankind during the Saturnian period was a blind, deaf, and insensitive 
multitude of articulated states of heat and cold. ‘To the investigator, heat 
is but a substance still subtler than a gas,’ we read in one page of Steiner’s 
Die Geheimwissenschaft im Umriss (Outline of Occult Science). Before 
the solar stage, fire spirits, or archangels, animated the bodies of those 
‘men’, who began to glow and shine. 

Did Steiner dream these things? Did he dream them because they 
had occurred ages earlier? What is undeniable is that they are far stran-
ger than the demiurges, serpents, and bulls of other cosmogonies.



A SZARATÁN

Van egy történet, amely sok tájat és kort megjárt már; arról szól, hogy 
néhány tengerész egy névtelen szigetre vetődik, ám az később eltűnik 
a mélyben, s ők odavesznek, mert valójában élőlény az a sziget. Meg-
található e lelemény Szindbád első útján, akárcsak az Őrjöngő Lóránt VI. 
énekében („Ch’ella sia una isoletta ci credemo” – „Azt hittük, egy kis sziget 
az a bálna”); továbbá Szent Brendan egyik ír legendájában és az ale-
xandriai görög bestiáriumban; nemkülönben Olaus Magnus svéd fő-
pap Az északi népek története (Róma, 1555) című művében s az Elveszett 
Paradicsom I. énekében, nevezetesen abban a szakaszában, melyben 
egy norvég habokon szunnyadó bálnához hasonlítja Milton a megret-
tent Sátánt („…ki a norvég tajtékban alszik”).

THE ZARATAN

There is one story that has ranged the whole of geography and all 
epochs - the tale of mariners who land on an unknown island which 
then sinks into the sea and drowns them because it is a living creature. 
This invention is found in the first voyage of Sindbad and in Canto VI, 
Stanza , of Orlando Furioso (Ch’ella sia una isoletta ci credemo - ‘We be-
lieved it [the whale] to be a small island’); in the Irish legend of St Brendan 
and in the Greek bestiary of Alexandria; in the Historia de Gentibus Sep-
tentrionalibus (Rome, ) by the Swedish ecclesiastic Olaus Magnus 
and in this passage from the opening of Paradise Lost, in which Satan, 
‘stretched out huge in length’, is compared to a whale (-): Him 
haply slumbering on the Norway foam, The pilot of some small night-
foundered skiff Deeming some island, oft, as seamen tell, With fixed 
anchor in his scaly rind, Moors by his side under the lee, while night 
Invests the sea …



A SZFINX

Az egyiptomi műemlékeken látható Szfinx (melyet Hérodotosz „andro
szphinx”-nek nevez, hogy megkülönböztesse görög párjától) emberfe-
jű, földön fekvő oroszlán; feltehetőleg a királyi hatalmat jelképezte, egy-
szersmind a sírokat, a templomokat vigyázta. A Karnak utcáin lévő 
szfinxek – Ámon szent állatát követvén – kosfejűek. Az asszír emléke-
ken szakállas, koronás szfinxek vannak; a perzsa gemmákon is gyakori 
ez az ábrázolás. Plinius is említi – az etiópiai állatok jegyzékében – a 
szfinxet, de csak annyit mond róla, hogy „vörösesbarna a szőre és egy-
formák az emlői”.

A görög szfinxnek asszonyfeje és -melle van, madárszárnya, oroszlán-
teste és -lába. Olykor kutyatestűnek és kígyófarkúnak mondják. Leírják 
róla, hogy azzal pusztítottaThéba népét, hogy rejtvényeket adott fel az 
embereknek (lévén, hogy emberhangja volt), s aki nem tudta a választ, 
azt mind felfalta. Iokaszté fiától, Oidiposztól ezt kérdezte: „Melyik lénynek 
van négy lába, két lába és három lába, s minél több van neki, annál gyen-
gébb?”

Oidiposz azt felelte, hogy az ember az a lény: gyermekként négykéz-
láb mászik a földön, felnőttként két lábon jár, öregségére pedig botra 
támaszkodik. Minthogy ezzel megfejtette a rejtvényt, a Szfinx levetette 
magát a hegy csúcsáról.

THE SPHINX

The Sphinx of Egyptian monuments (called by Herodotus androsphinx, 
or man-sphinx, in order to distinguish it from the Greek Sphinx) is a lion 
having the head of a man and lying at rest; it stood watch by temples 
and tombs, and is said to have represented royal authority. In the halls 
of Karnak, other Sphinxes have the head of a ram, the sacred animal 
of Amon. The Sphinx of Assyrian monuments is a winged bull with 
a man’s bearded and crowned head; this image is common on Per-
sian gems. Pliny in his list of Ethiopian animals includes the Sphinx, of 
which he details no other features than ‘brown hair and two mammae 
on the breast’.

The Greek Sphinx has a woman’s head and breasts, the wings of a 
bird, and the body and feet of a lion. Some give it the body of a dog 
and a snake’s tail. It is told that it depopulated the Theban countryside 
asking riddles (for it had a human voice) and making a meal of any 
man who could not give the answer. Of Oedipus, the son of Jocasta, 
the Sphinx asked, ‘What has four legs, two legs, and three legs, and the 
more legs it has the weaker it is?’ (So runs what seems to be the oldest 
version. In time the metaphor was introduced which makes of man’s 
life a single day. Nowadays the question goes, ‘Which animal walks on 
four legs in the morning, two legs at noon, and three in the evening?’) 
Oedipus answered that it was a man who as an infant crawls on all 
fours, when he grows up walks on two legs, and in old age leans on a 
staff. The riddle solved, the Sphinx threw herself from a precipice.



THE TROLLS

In England, after the advent of Christianity, the Valkyries (or ‘Choosers 
of the Slain’) were relegated to the villages and there degenerated into 
witches; in the Scandinavian countries the giants of heathen myth, 
who lived in Jotunnheim and battled against the god Thor, were re-
duced to rustic Trolls. In the cosmogony opening the Elder Edda, we 
read that in the Twilight of the Gods, the giants, allied with a wolf and 
a serpent, will scale the rainbow Bifrost, which will break under their 
weight, thereby destroying the world. The Trolls of popular supersti-
tion are stupid, evil elves who dwell in mountain crannies or in ram-
shackle huts. Trolls of distinction may bear two or three heads. Henrik 
Ibsen’s dramatic poem Peer Gynt () assures them their immortal-
ity. Ibsen depicts the Trolls as, above all, nationalists. They think, or do 
their best to think, that the foul concoction they brew is delicious and 
that their hovels are palaces. So that Peer Gynt would not witness the 
sordidness of his surroundings and the ugliness of the princess he is 
about to marry, the Trolls offer to put out his eyes.

A TROLLOK

A valkűrök Angliában a falvak világában rekedtek, majd boszorkánnyá 
süllyedtek; a skandináv népeknél az ősi mitológia óriásai pedig – azok, 
akik Jötunheim lakói voltak s Thór istennel hadakoztak – faragatlan 
trollokká satnyultak. A Régibb Edda elején álló kozmogóniában azt ol-
vassuk, hogy midőn eljön az Istenek Alkonya, felhágnak az óriások 
Bifrostra, a szivárványra, és széttörik, majd egy farkas és egy kígyó kísé-
retében elpusztítják a világot; a néphitben szereplő trollok gonosz, os-
toba elfek, kik hegyi barlangokban vagy rozoga kunyhókban laknak. A 
legkiválóbbaknak két-három fejük is lehet.

A trollok Henrik Ibsen drámai költeményének, a Peer Gynt-nek (1867) 
köszönhetik hírüket. Ibsen elsősorban is nacionalistának ábrázolja őket; 
azt hiszik ugyanis – vagy legalábbis igyekeznek elhitetni magukkal -, 
hogy pompás ital az általuk készített rettenetes kotyvalék, s hogy palo-
ta a barlangjuk. Peer Gyntöt úgy igyekeznek megkímélni hajlékuk un-
dorító látványától, hogy felajánlják, hogy kitépik a szemét.



A TEKNŐCÖK ŐSANYJA

A kereszténység előtt huszonkét évszázaddal a jóságos Nagy Jü császár 
bejárta és lépteivel lemérte a Kilenc Hegy, a Kilenc Folyó és a Kilenc 
Mocsár vidékét, majd felosztotta a földet a földművelés és az erények 
gyakorlására alkalmas Kilenc Tartományra. Ezzel megfékezte a Vizeket, 
melyek az Ég és a Föld elöntésével fenyegettek; a történetírók elbeszé-
lése szerint egy patakból előbukkant, természetfölötti avagy angyali 
Teknőc tárta fel előtte az emberi világnak eme felosztását. Egyesek sze-
rint ez a hüllő – valamennyi Teknőc Öreganyja – vízből és tűzből volt; 
mások már szokatlanabb anyagnak tekintik: szerintük a Nyilas konstel-
lációt alkotó csillagok fényéből volt. Páncéljáról egy kozmikus írást lehe-
tett leolvasni – Hung Fan (Egyetemes Szabály) a címe –, illetve egy fe-
kete-fehér pontokból kirakott ábrát, amely az említett mű Kilenc Részét 
mutatta.

A kínaiak félgömbnek tekintik az eget, s négyszögűnek a földet; ezért 
látnak világképet, világmodellt a Teknőcökben. A Teknőcök részesei to-
vábbá a végtelen kozmikus időnek is; ezért természetes, hogy a szelle-
miséggel rendelkező állatok közé sorolják (úgy, mint az Egyszarvút, a 
Sárkányt, a Főnixet és a Tigrist), és hogy a jósok leolvassák páncéljáról a 
jövőt.

Tan-Kuj (Teknőc-Szellem) a neve annak a lénynek, mely felfedte a csá-
szárnak a Hung Fan-t.

THE MOTHER OF TORTOISES

Twenty-two centuries before the Christian era, the good emperor Yü 
the Great travelled and measured with his steps the Nine Mountains, 
the Nine Rivers, and the Nine Marshes, and divided the land into Nine 
Provinces fit for virtue and agriculture. In this way he held back the Wa-
ters that threatened to flood Heaven and Earth, and left us this account 
of his Public Works. 

Historians tell that the manner in which he divided his territory was 
revealed to him by a supernatural or sacred Tortoise that arose from the 
bed of a river. There are those who claim that this amphibious creature, 
the mother of all Tortoises, was made of water and fire; others attribute 
a less common substance to it: starlight of the constellation Sagittarius. 
On the Tortoise’s shell could be read a cosmic treatise called the Hong 
Fan (Universal Rule), or a diagram made of black and white dots of the 
Nine Subdivisions of that treatise.

To the Chinese, the heavens are hemispherical and the earth quad-
rangular, and so, in the Tortoise with its curved upper shell and flat low-
er shell, they find an image or model of the world. Moreover, Tortoises 
share in cosmic longevity; it is therefore fitting that they should be in-
cluded among the spiritually endowed creatures (together with the 
unicorn, the dragon, the phoenix, and the tiger) and that soothsayers 
read the future in the pattern of their shells.

Than-Qui (Tortoise-Spirit) is the name of the creature that revealed 
the Hong Fan to the emperor.
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